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Anti-Static Valved Holding Chamber
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EN	 Quantity
الكمية 	AR

ES	 Cantidad
FR	 Quantité

כמות 	HE
JA	 数量
KO	 수량
MS	 Kuantiti
SI	 ප්‍රමාාණය
TA	 எண்ணிிக்கைை
TH	 จำำ�นวน
ZH	 數量

EN	 Medical device
الجهاز الطبي 	AR

ES	 Dispositivo médico
FR	 Dispositif médical

התקן רפואי 	HE
JA	 医療機器
KO	 의료 기기
MS	 Peranti Perubatan
SI	 වෛෛද්‍යය උපකරණය
TA	 மருத்துவ சாாதனம்
TH	 อุปุกรณ์์ทางการแพทย์์
ZH	 醫療裝置

EN	 Part number
رقم الجزء 	AR

ES	 Número de pieza
FR	 Numéro de référence

מספר החלק 	HE
JA	 部品番号
KO	 부품 번호
MS	 Nombor Bahagian
SI	 කො�ොටස් අංංකය
TA	 பாாக எண்
TH	 หมายเลขช้ิ้�นส่่วนอุปุกรณ์์
ZH	 零件編號

EN	 Unique device identifier
معرّفّ الجهاز الفريد 	AR

ES	 Identificador de dispositivo único
FR	 Identifiant unique du dispositif

מזהה התקן ייחודי 	HE
JA	 機器固有識別子
KO	 고유 장치 식별자
MS	 Pengenal peranti unik
SI	 අද්විතීය උපාං�ංග හඳුනාාගැැනුුම
TA	 �தனிிப்பட்ட சாாதன அடைையாாளங்காாட்டி
TH	 หมายเลขประจำำ�เครื่่�อง
ZH	 醫療器械唯一標識

EN	 Designed and developed in Canada
تم التصميم والتطوير في كندا 	AR

ES	 Diseñado y producido en Canadá
FR	 Conçu et développé au Canada

תוכנן ופותח בקנדה 	HE
JA	 カナダで設計および開発
KO	 캐나다에서 설계 및 개발
MS	 Direka Bentuk dan Dibangunkan di Kanada
SI	 කැැනඩාාවේ� සැැලසුුම් කර වැැඩි දියුුණු කරන ලදි
TA	 �கனடாாவிில் வடிவமைைக்கப்பட்டு 

உருவாாக்கப்பட்டது
TH	 ออกแบบและพัฒันาในประเทศแคนาดา
ZH	 於加拿大設計及開發

yrs
EN	 Years

السنوات 	AR

ES	 Años
FR	 Années

שנים 	HE
JA	 年
KO	 년
MS	 Tahun
SI	 අවුරුදු
TA	 வருடங்கள்
TH	 ปีี
ZH	 年

mon
EN	 Months

الشهور 	AR

ES	 Meses
FR	 Mois

חודשים 	HE
JA	 月
KO	 개월
MS	 Bulan
SI	 මාාස
TA	 மாாதங்கள்
TH	 เดืือน
ZH	 月

EN	 Single patient – multiple use
مريض واحد – متعدد الاستخدامات 	AR

ES	 Solo un paciente, uso múltiple
FR	 Monopatient – utilisation multiple

מטופל יחיד – שימוש רב-פעמי 	HE
JA	 同一患者 - 複数回使用
KO	 환자 1인용 – 다회 사용
MS	 �Pesakit tunggal – penggunaan 

berbilang kali
SI	 තනි රෝ�ෝගියාා – බහුු භාාවිතය
TA	 �ஒரேே நோ�ோயாாளிி பலமுறைை 

பயன்படுத்தலாாம்
TH	 ผู้้�ป่่วยรายเดียีว – ใช้้งานได้้หลายครั้้ �ง
ZH	 供一名患者使用 – 可重用

EN	 For optimum performance replace after 12 months
للحصول على أفضل أداء، استبدله بعد 12 أشهر 	AR

ES	 �Para un rendimiento óptimo, sustitúyalo después de 
12 meses

FR	 �Pour des performances optimales, remplacer le 
produit après 12 mois

לביצועים מיטביים יש להחליף לאחר 12 חודשים 	HE
JA	 最適な性能を得るため、12ヵ月が経過したら交換すること。
KO	 최적의 성능을 위해 12개월 후에 교체하십시오.
MS	 Untuk prestasi optimum, gantikan selepas 12 bulan
SI	 �ප්‍රශස්ත කාාර්ය සාාධනය සඳහාා මාාස 12 කට පසුු ප්‍රතිස්ථාාපනය 

කරන්න
TA	 �உகந்த செெயல்திிறனுக்காாக 12 மாாதங்களுக்குப் 

பிிறகு மாாற்றவும்
TH	 เปลี่่�ยนทุกุ 12 เดืือนเพื่่�อให้้ทำำ�งานได้้มีประสิิทธิภิาพสููงสุุด
ZH	 請在使用 12 個月後更換產品，以獲得最佳性能

EN	 Product is free of Bisphenol A
)BPA( المنتج خالٍٍ من مادة البيسفينول أ 	AR

ES	 El producto no contiene bisfenol A
FR	 Le produit est exempt de bisphénol A

A המוצר אינו מכיל ביספנול 	HE
JA	 製品にビスフェノール A （BPA）非含有
KO	 비스페놀 A가 없는 제품입니다.
MS	 Produk adalah bebas Bisfenol A (BPA)
SI	 �නිෂ්පාාදිතය බිස්ෆෙ�නෝ�ෝල් A (BPA) වලින් තො�ොරයි
TA	 �பிிஸ்பெெனோ�ோல் A (BPA) இல்லாாத தயாாரிப்பு

TH	 ผลิิตภัณัฑ์ป์ราศจากบิิสฟีีนอล เอ
ZH	 產品不含雙酚 A (BPA)

EN
INTENDED USE
This chamber is intended to be used along with a metered dose inhaler to 
deliver aerosol medication to your lungs as prescribed by your healthcare 
provider.

BEFORE EACH USE
This chamber can be used directly out-of-package. Ensure these instructions 
and the instructions supplied with the inhaler have been read. Carefully look 
into the chamber. If there is any visible dust or other debris inside, then clean 
the chamber. Replace immediately if it is damaged or has missing parts.

HOW TO USE YOUR CHAMBER
For preparation of the inhaler, follow the instructions supplied with 
the inhaler.

1 Remove caps from the inhaler and mouthpiece chamber. Shake the inhaler 
immediately before use as per the instructions supplied with it. 2 MASK: Insert 
the inhaler into the back-piece of the chamber. Apply mask to face and ensure 
an effective seal. MOUTHPIECE: Insert the inhaler into the backpiece of the 
chamber. Put mouthpiece into mouth and close your lips around it to ensure 
an effective seal. 3 MASK: Exhale then press the inhaler once at the beginning 
of a slow inhalation. Hold mask in place and breathe in and out through the 
chamber for 5-6 breaths. MOUTHPIECE: Exhale then press the inhaler once 
at the beginning of a slow inhalation. Inhale slowly and deeply through the 
chamber until a full breath has been taken. Hold your breath for 5-10 seconds 
before exhaling. OR Exhale and press the inhaler once at the beginning of a 
slow inhalation. Breathe in and out through the chamber for 2-3 breaths 
keeping lips sealed around chamber mouthpiece.

	 	Notes
•	 SLOW DOWN inhalation if you hear the whistle sound, it means you are 

inhaling too quickly.
•	 If someone is helping you they can use the Flow-Vu* Inhalation Indicator to 

ensure a good seal, coordinate pressing the inhaler with inhalation and to 
count the number of breaths taken. The Flow-Vu* Indicator moves toward 
you as you inhale and only moves if you have a proper seal.

•	 Administer one (1) puff at a time. Follow instructions supplied with the inhaler 
on how long to wait before repeating.

	 	Cautions
•	 	Do not use with Dry Powder Inhalers or Nebulizers. This chamber has not 

been designed to deliver these medications so you may not get the proper 
dose.

•	 Failure to follow instructions may affect medication delivery or cause 
inhalation issues.

	 	Warning
•	 Do not leave the device unattended with children. Contains small parts that 

can cause choking.

CLEANING INSTRUCTIONS
This chamber can be used right out-of-package and then cleaned 
weekly. (Mask product shown as an example)

1  Remove the backpiece (D). To detach the frontpiece (B), twist chamber 
as shown. 2  Soak the parts for 15 minutes in a mild solution of liquid dish 
detergent and luke-warm clean water. Agitate gently. Rinse parts in clean 
water. OR Place parts in top rack of dishwasher. Ensure product is securely 
placed face up. Run the dishwasher on a normal or light cycle. Do not heat dry. 
3 Shake out excess water and allow to air dry in a vertical position. Ensure parts 
are dry before reassembly. 4 To reassemble, fit the frontpiece (B) on the end 
of the chamber and twist firmly until securely locked into position. Center the 
alignment feature (C) on the backpiece with the Flow-Vu* Inhalation Indicator 
(A), as shown. Press firmly to attach the backpiece (D).

	 	Notes
•	 Product should be replaced after 12 months of use. 
•	 Do not share this medical device.
•	 Product is free of Bisphenol A, Phthalates, Latex, Lead and PVC.
•	 If you notice medication build-up in your chamber, wash the inside of the 

chamber gently with a soft cloth. 
•	 Dishwashing with overly dirty dishes is not recommended. 
•	 If cleaning in a dishwasher use a rinse aid. 
•	 For cleaning of the inhaler, follow the instructions supplied with the inhaler.
•	 The chamber device can be disposed of with domestic waste unless this is 

prohibited by the disposal regulations prevailing in the respective countries. 
•	 Put cap back on the mouthpiece and store in a clean, dry area when not in 

use.
•	 Testing has been conducted with the following disinfectant solutions:

•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 Test results indicate that the solutions tested have no adverse effect on the 
performance of the device.

	 	Caution
•	 Do not boil or sterilize. Product may be permanently damaged if boiled, 

sterilized or cleaned in a dishwasher at a temperature above 70°C.

AR
الغرض من الاستخدام

صُمّمت هذه الغرفة للاستخدام جنبًا إلى جنب مع وحدة استنشاق الجرعات المقننة لتوصيل دواء الأيروسول 
لرئتيك على النحو الذي حدده موفر الرعاية الصحية الخاص بك.

قبل كل استخدام
التعليمات  هذه  قراءة  من  تأكد  مباشر.  بشكل  عبوتها  من  إخراجها  بعد  الغرفة  هذه  استخدام  يمكن 
قم  غريبة.  أجسام  أي  بإزالة  وقم  بعناية  الغرفة  افحص  الاستنشاق.  وحدة  مع  المرفقة  والتعليمات 

بالاستبدال فورًا في حالة وجود أي قطع تالفة أو مفقودة.

كيفية استخدام الغرفة
لإعداد جهاز الاستنشاق، قم باتباع التعليمات الواردة مع جهاز الاستنشاق.

الاستخدام  قبل  الاستنشاق  جهاز  رج  الفم.  قطعة  وغرفة  الاستنشاق  جهاز  من  الأغطية  بإزالة  1 قم 
لغرفة  الخلفية  القطعة  في  الاستنشاق  جهاز  أدخل  2 القناع:  معه.  المرفقة  للتعليمات  وفقًًا  مباشرة 
الفم: أدخل جهاز  القناع. قطعة  الهواء خارج  الوجه لإحكام منع تسرب  القناع على  الرذاذ. ضع  حجز 
الاستنشاق في القطعة الخلفية لغرفة حجز الرذاذ. ضع قطعة الفم داخل فمك وأطبق عليها بشفتيك 
لمرة  الاستنشاق  جهاز  على  اضغط  ثم  زفيًرًا  أطلق  3 القناع:  فمك.  خارج  الدواء  تسرب  منع  لضمان 
 واحدة مع بدء أخذ شهيق ببطء. مع تثبيت القناع على الوجه، خذ شهيقًًا وزفيرًاً عبر غرفة حجز الرذاذ

لـ 5-6 أنفاس. قطعة الفم: أطلق زفيًرًا ثم اضغط على جهاز الاستنشاق لمرة واحدة في بداية أخذ الشهيق 
ببطء. خذ شهيقًًا عميقًًا ببطء عبر غرفة حجز الرذاذ إلى أن يكتمل النفس. احبس أنفاسك لمدة من 10-5 
ثوان قبل إطلاق زفير. أو أطلق زفيرًاً واضغط على جهاز الاستنشاق لمرة واحدة مع بدء أخذ شهيق ببطء. 
الإطباق بفمك  المرات مع  2-3 من  الرذاذ لعدد يترواح بين  خذ شهيقًًا ثم أخرج زفيرًاً عبر غرفة حجز 

بإحكام على قطعة الفم الخاصة بغرفة حجز الرذاذ.

ملاحظات 	 	

•	 قلل عملية التنفس إن سمعت صوت صفير، فهذا يعني أنك تأخذ الشهيق بسرعة كبيرة.

•	 إذا كان هناك شخص يساعدك على استخدام مؤشر شهيق *Flow-Vu للتحقق من الإغلاق بشكل 
جيد، فقم بتنسيق الضغط على جهاز الاستنشاق عند الشهيق ولحساب عدد الأنفاس التي يتم أخذها. 

يتحرك مؤشر *Flow-Vu تجاهك عند الاستنشاق ولا يتحرك إلا إذا تم الإغلاق بشكل صحيح.

•	 التي  المدة  الاستنشاق حول  وحدة  مع  المرفقة  التعليمات  اتبع  مرة.  كل  في   )1( واحدة  نفخة  انفخ 
تنتظرها قبل التكرار.

التنبيهات 	 	

•	 لا تستخدم حجرة التنفس هذه مع أجهزة استنشاق المساحيق الجافة أو المراذيذ. لم يتم تصميم هذه 
الحجرة لتوصيل هذه الأدوية، لذا فقد لا تحصل على الجرعة المناسبة.

•	 قد يؤثر عدم اتباع التعليمات في توصيل الدواء أو يسبب مشاكل في الاستنشاق.

تحذير 	 	

•	 لا تترك الجهاز مع الأطفال من دون مراقبة. حيث تتضمن أجزاءً صغيرة يمكن أن تؤدي إلى الاختناق.

تعليمات التنظيف
يمكن استخدام هذه الغرفة بعد إخراجها من عبوتها بشكل مباشر ثم تنظيفها بعد ذلك بشكل 

أسبوعي. )القناع المعروض كمثال(

1 قم بإزالة القطعة الخلفية )D(. وحتى تتمكن من فصل الجزء الأمامي )B(، قم بلف الغرفة كما هو 
موضح. 2 قم بنقع أجزاء الجهاز لمدة 15 دقيقة في محلول تنظيف أطباق مخفف وماء فاتر نظيف. 
رج الجهاز برفق. قم بشطف أجزاء الجهاز في ماء نظيف. أو ضع أجزاء الجهاز في الرف العلوي لغسالة 
أطباق. تأكد من أن المنتج في مكان آمن وأنه متجه لأعلى. قم بتشغيل غسالة الأطباق في وضع دورة 
التنظيف الخفيف أو العادي. لا تجفف الأجزاء بتعريضها للحرارة. 3 قم بهز المنتج بلطف للتخلص من 
المياه الزائدة ودعه يجف في الهواء في وضع عمودي. تأكد من أن أجزاء الجهاز جافة قبل إعادة تركيبها 
معًًا. 4 ولإعادة تركيب الجهاز، قم بتركيب الطرف الأمامي )B( في طرف الغرفة وقم بلفها بإحكام إلى 
أن يتم تثبيتها في مكانها. قم بتوسيط خاصية المحاذاة )C( على الجزء الخلفي مع مؤشر جهاز الاستنشاق 

.)D(كما هو موضح. اضغط جيدًًا لتثبيت القطعة الخلفية ،)A( Flow-Vu*

ملاحظات 	 	

•	 ينبغي استبدال المنتج بعد 12 شهراً من الاستخدام.

•	 لا تشارك هذا الجهاز الطبي.

•	 إن المنتج خالٍ من مادة البيسفينول أ )BPA( والفثالات واللاتكس والرصاص والبولي فينيل كلوريد.

•	 إذا لاحظت تراكمًًا للدواء في حجرة التنفس، فاغسل الجزء الداخلي من الحجرة برفق باستخدام قطعة 
قماش ناعمة. 

•	 لا يوصى بوضع الحجرة مع أطباق متسخة للغاية لغسلها في غسالة الأطباق. 

•	 في حال التنظيف في غسالة الأطباق، استخدم أداة تنظيف.

•	 لتنظيف المنشقة، اتبع التعليمات المرفقة بها.

•	 يمكن التخلص من جهاز الحجرة مع النفايات المنزلية ما لم يكن ذلك محظورًا بموجب لوائح التخلص 
من النفايات السارية في البلدان الأعضاء ذات الصلة.

•	 أعد وضع الغطاء على فتحة الفم وقم بتخزينها في منطقة نظيفة وجافة في حالة عدم استخدامها.

•	 تم إجراء الاختبار باستخدام المحاليل المطهّرة التالية:

•	 †)Perasafe( بيراساف •	 †)Dodie( دودي •	 †)Milton( ميلتون
•	 تشير نتائج الاختبار إلى أن المحاليل التي تم اختبارها ليس لها آثار عكسية على أداء الجهاز.

تنبيهات 	 	

•	 لا تقم بغلي أو تعقيم الجهاز. يمكن أن يتعرض المنتج للتلف الدائم في حالة غليه أو تعقيمه أو تنظيفه 
في غسالة الصحون في درجة حرارة تتجاوز 70 درجة مئوية.

ES
USO PREVISTO
Esta cámara está destinada a ser utilizada junto con un inhalador de dosis 
medida para administrar medicamentos en aerosol a los pulmones, según las 
indicaciones de su proveedor de salud.

ANTES DE CADA USO
Esta cámara puede usarse directamente después de retirarla del paquete. 
Asegúrese de haber leído estas instrucciones y las instrucciones proporcionadas 
con el inhalador. Examine cuidadosamente la cámara. Si hay polvo u otro tipo 
de residuos visibles en el interior, limpie la cámara. Sustitúyala inmediatamente 
si está dañada o si le faltan piezas.

CÓMO USAR SU CÁMARA
Para la preparación del inhalador, siga las instrucciones incluidas con 
el inhalador.

1 Retire las tapas del inhalador y de la boquilla de la cámara. Agite el inhalador 
inmediatamente antes de usarlo de acuerdo con las instrucciones incluidas. 
2 MÁSCARA: Inserte el inhalador en la pieza trasera de la cámara. Coloque la 
máscara en la cara y asegúrese de que quede bien sellada. BOQUILLA: Inserte 
el inhalador en la pieza trasera de la cámara. Ponga la boquilla en la boca y 
cierre los labios a su alrededor para asegurar un sellado eficaz. 3 MÁSCARA: 
Exhale, luego presione el inhalador una vez al comienzo de una inhalación 
lenta. Mantenga la máscara en su lugar e inhale y exhale a través de la cámara 
durante 5 o 6 respiraciones. BOQUILLA: Exhale y, luego, presione el inhalador 
una vez al comienzo de una inhalación lenta. Inhale lenta y profundamente 
por la cámara hasta llenar bien los pulmones. Aguante la respiración de 5 a 
10 segundos antes de exhalar. O exhale y presione el inhalador una vez al 
comienzo de una inhalación lenta. Inhale y exhale a través de la cámara durante 
dos o tres respiraciones con los labios sellados alrededor de la boquilla de la 
cámara.

	 	Notas
•	 DESACELERE la inhalación si escucha un silbido, significa que está inhalando 

demasiado rápido.
•	 Si alguien lo está ayudando, puede usar el indicador de inspiración Flow-Vu* 

para asegurarse de obtener un sellado eficaz, coordinar la presión del 
inhalador con la inhalación y contar la cantidad de respiraciones. El indicador 
Flow-Vu* se mueve hacia usted a medida que inhala y solamente se mueve si 
ha obtenido un sellado eficaz.

•	 Aplique solo un (1) disparo por vez. Siga las instrucciones proporcionadas con 
el inhalador con respecto al tiempo que debe esperar antes de repetir.

	 	Precauciones
•	 	No utilizar con inhaladores o nebulizadores de polvo seco. Esta cámara no 

está diseñada para administrar estos medicamentos, por lo que es posible 
que no reciba la dosis adecuada.

•	 El incumplimiento de las instrucciones puede afectar la administración del 
medicamento o provocar problemas de inhalación.

	 	Advertencia
•	 No deje el dispositivo al alcance de niños sin supervisión. Contiene piezas 

pequeñas que pueden causar asfixia.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Esta cámara puede usarse directamente después de retirarla del 
paquete. Debe limpiarse semanalmente. (Se muestra la máscara como 

ejemplo)

1  Retire la pieza trasera (D). Para separar la pieza frontal (B), gire la cámara 
como se muestra. 2 Sumerja las piezas durante 15 minutos en una solución 
suave de detergente líquido para vajilla y agua limpia tibia. Agite suavemente. 
Enjuague las piezas en agua limpia. O Coloque las piezas en la rejilla superior del 
lavavajillas. Asegúrese de que el producto esté boca arriba. Utilice el lavavajillas 
con un ciclo normal o ligero. No secar con calor. 3 Retire el exceso de agua de 
las piezas y deje que se sequen al aire en posición vertical. Asegúrese de que las 
piezas estén secas antes de volverlas a ensamblar. 4 Para volver a ensamblar, 
ajuste la pieza frontal (B) en el extremo de la cámara y gire con firmeza hasta 
que se bloquee con seguridad en su posición. Centre la Función de alineación 
(C) en la pieza trasera con el indicador de inhalación Flow-Vu* (A), como se 
muestra. Presione firmemente para conectar la pieza trasera (D).

	 	Notas
•	 El producto debe reemplazarse después de 12 meses de uso.
•	 No comparta este dispositivo médico.
•	 El producto no contiene bisfenol A, ftalatos, látex, plomo o PVC.
•	 Si detecta acumulación del medicamento en su cámara, lave el interior de 

esta cuidadosamente con un paño suave. 
•	 No se recomienda lavar en lavavajillas junto con platos demasiado sucios. 
•	 Si va a lavar en un lavavajillas, utilice abrillantador. 
•	 Para limpiar el inhalador, siga las instrucciones proporcionadas con el 

inhalador.
•	 El dispositivo de cámara puede desecharse con residuos domésticos, a menos 

que esté prohibido por las normativas de eliminación de residuos vigentes en 
los respectivos países. 

•	 Vuelva a colocar la tapa en la boquilla y guárdela en un área limpia y seca 
cuando no la utilice.

•	 Se realizaron pruebas con las siguientes soluciones desinfectantes:
•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 Los resultados de las pruebas indican que las soluciones analizadas no 
tienen ningún efecto adverso en el rendimiento del dispositivo.

	 	Precauciones
•	 No hervir ni esterilizar. El producto puede dañarse de forma permanente si 

se hierve, se esteriliza o se limpia en un lavavajillas a una temperatura por 
encima de 70 °C.

FR
UTILISATION PRÉVUE
Cette chambre est conçue pour être utilisée avec un aérosol-doseur pour vous 
administrer les traitements par aérosol dans les poumons, comme vous l’a 
prescrit votre professionnel de la santé.

AVANT CHAQUE UTILISATION
Cette chambre est directement prête à l’emploi. Veillez à ce que ces consignes 
et les consignes fournies avec l’inhalateur soient lues. Examinez attentivement 
l’intérieur de la chambre. En cas de poussière ou de débris visibles à l’intérieur, 
nettoyez la chambre. Remplacez-la immédiatement si elle est endommagée ou 
si des pièces sont manquantes.

COMMENT UTILISER VOTRE CHAMBRE
Pour préparer l’inhalateur, suivez les instructions qui l’accompagnent.

1 Retirez les capuchons de l’inhalateur et de la chambre de l’embout 
buccal. Secouez bien l’inhalateur immédiatement avant usage, conformément 
aux consignes qui l’accompagnent. 2  MASQUE  : Insérez l’inhalateur dans la 
pièce arrière de la chambre. Placez le masque sur le visage en vous assurant 
que le contact est étanche. EMBOUT BUCCAL  : Insérez l’inhalateur dans la 
pièce arrière de la chambre. Placez l’embout buccal dans votre bouche et 
refermez vos lèvres autour de lui pour vous assurer que le contact est étanche. 
3  MASQUE  : Expirez, puis pressez une fois sur l’inhalateur au début d’une 
inspiration lente. Maintenez le masque en place, puis inspirez et expirez dans 
la chambre pendant 5-6 respirations. EMBOUT BUCCAL : Expirez, puis pressez 
une fois sur l’inhalateur au début d’une inspiration lente. Inspirez doucement 
et profondément par la bouche jusqu’à effectuer une respiration complète. 
Retenez votre respiration pendant 5 à 10 secondes avant d’expirer. OU Expirez, 
puis pressez une fois sur l’inhalateur au début d’une inspiration lente. Inspirez 
et expirez dans la chambre pendant 2-3 respirations en refermant les lèvres 
autour de l’embout buccal de la chambre.

	 	Remarques
•	 RALENTISSEZ l’inhalation si le sifflet se fait entendre, car cela signifie que vous 

inhalez trop rapidement.
•	 Si quelqu’un vous aide, cette personne peut consulter l’indicateur respiratoire 
Flow-Vu* pour vérifier la bonne étanchéité, synchroniser les pressions 
sur l’inhalateur avec vos inhalations et compter le nombre de respirations 
effectuées. L’indicateur Flow-Vu* se déplace vers vous quand vous inspirez et 
ne bouge que si l’étanchéité est appropriée.

•	 Administrez une (1) bouffée à la fois. Suivez les consignes fournies avec 
l’inhalateur sur le temps d’attente à respecter avant de répéter l’opération.

	 	Mises en garde
•	 	Ne pas utiliser avec des inhalateurs à poudre sèche ou des nébuliseurs. Cette 

chambre n’a pas été conçue pour administrer ces médicaments et vous ne 
recevriez peut-être donc pas la dose appropriée.

•	 Le non-respect de ces directives peut avoir une incidence sur l’administration 
du médicament ou causer des problèmes d’inhalation.

	 	Avertissement
•	 Ne laissez pas le dispositif sans surveillance avec des enfants. Contient des 

petites pièces qui peuvent causer un étouffement.

CONSIGNES DE NETTOYAGE
Cette chambre est directement prête à l’emploi et doit être nettoyée 
chaque semaine. (Masque représenté à titre d’exemple)

1  Retirez la pièce arrière (D). Pour détacher la pièce avant (B), tournez la 
chambre comme indiqué. 2 Faites tremper les pièces pendant 15 minutes dans 
une solution douce de détergent à vaisselle liquide et d’eau propre et tiède. 
Agitez doucement. Rincez les pièces à l’eau claire. OU Placez les pièces dans 
la partie supérieure du lave-vaisselle. Assurez-vous que le produit est placé 
correctement, tourné vers le haut. Faites fonctionner le lave-vaisselle au cycle 
normal ou délicat. Évitez le séchage à chaud. 3 Éliminez le surplus d’eau des 
pièces en les secouant et laissez-les sécher en position verticale. Assurez-vous 
que les pièces soient sèches avant de les réassembler. 4 Pour le remontage, 
placez la pièce avant (B) sur l’extrémité de la chambre et tournez fermement 
jusqu’à ce qu’elle soit correctement fixée. Alignez la coche d’alignement (C) 
sur la pièce arrière avec l’indicateur d’inhalation Flow-Vu* (A), comme indiqué. 
Appuyez fermement pour fixer la pièce arrière (D).

	 	Remarques
•	 Le produit doit être remplacé au bout de 12 mois d’utilisation.
•	 Ne partagez pas l’utilisation de cet appareil médical avec d’autres personnes.
•	 Le produit ne contient pas de bisphénol A, de phtalates, de latex, de 

plomb, ni de PVC.
•	 Si vous remarquez une accumulation de médicament dans votre chambre, 

nettoyez délicatement l’intérieur de la chambre à l’aide d’un chiffon doux. 
•	 Il n’est pas recommandé de mettre le dispositif au lave-vaisselle avec de la 

vaisselle très sale. 
•	 Si vous le mettez au lave-vaisselle, utilisez un agent de rinçage. 
•	 Pour nettoyer l’inhalateur, suivez les instructions fournies avec celui-ci.

EN	 This product contains no latex.
لا يحتوي هذا المنتج على مادة اللاتيكس. 	AR

ES	 Este producto no contiene látex.
FR	 Ce produit ne contient pas de latex.

מוצר זה אינו מכיל לטקס. 	HE
JA	 本製品にラテックスは使用されておりません。
KO	 이 제품에는 라텍스가 포함되어 있지 않습니다.
MS	 Produk ini tidak mengandungi lateks.
SI	 මෙ�ම නිෂ්පාාදනයේ� රබර් කිරි නො�ොමැැත.
TA	 �இந்தத் தயாாரிப்பிில் லே�ட்டக்ஸ் இல்லைை.

TH	 ผลิิตภัณัฑ์น์ี้้ � ไม่ม่ีส่ี่วนประกอบของยางลาเท็็กซ์์
ZH	 本產品不含乳膠 (latex)。

EN	 Importer
المستورد 	AR

ES	 Importador
FR	 Importateur

יבואן 	HE
JA	 輸入者
KO	 수입업체
MS	 Pengimport
SI	 ආනයනකරු
TA	 �இறக்குமதிி 

செெய்தவர்
TH	 ผู้้�นำำ�เข้้า
ZH	 進口商
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* trade marks and registered trade marks of Trudell Medical International (TMI). † trade marks and 
registered trade marks of their respective companies. © TMI 2021, 2024. All rights reserved.
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•	 La chambre peut être jetée avec les déchets ménagers, sauf si cela est interdit 
par la réglementation de mise au rebut en vigueur dans les pays respectifs. 

•	 Remettez le capuchon sur l’embout buccal et rangez le dispositif dans un 
endroit propre et sec lorsque vous ne l’utilisez pas.

•	 Des tests ont été effectués avec les solutions désinfectantes suivantes :
•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 Selon les résultats d’essais, les solutions testées n’ont pas d’effet négatif sur le 
fonctionnement du dispositif.

	 	Mises en garde
•	 Ne faites pas bouillir ou stériliser. Le produit peut être endommagé de 

façon permanente s’il est bouilli, stérilisé ou nettoyé au lave-vaisselle à une 
température supérieure à 70 °C.

HE
שימוש מיועד

שלך  לראות  בתרסיס  תרופה  המעביר  מדוד  משאף  עם  לשימוש  מיועד  זה  מתקן 
בהתאם למרשם שסופק על ידי נותן השירות הרפואי שלך.

לפני השימוש
מתקן זה מוכן לשימוש ישר מהאריזה. יש לוודא שהנחיות אלו וההנחיות המצורפות 
למשאף נקראו. בחן בקפדנות את התא וסלק ממנו כל חפץ זר. החלף מייד אם חסרים 

חלקים או שניזוקו. 

כיצד להשתמש במתקן
לצורך הכנת המשאף, עקוב אחר ההוראות שצורפו למשאף.

לפני  מיד  המשאף  את  נער/י  הפומית.  ומתא  המשאף  מן  המכסים  את  1 הסר 
התא.  לגב  המשאף  את  2 מסכה: ודא\י  המצורפות.  להנחיות  בכפוף  השימוש 
הצמד/י את המסכה לפנים וודא/י אטימה מלאה. פומית: הכנס/י את המשאף לגב 
התא. לפה את הפומית וסגור/י את שפתיך סביבה על מנת להבטיח. 3 מסכה: נשוף 
החזק את המסכה  אטית.  בתחילתה של שאיפה  פעם אחת  על המשאף  לחץ  ואז 
במקומה ונשום פנימה והחוצה מבעד לתא למשך 5-6 נשימות. פומית: נשוף ואז לחץ 
על המשאף פעם אחת בתחילתה של שאיפה אטית. שאף/י שאיפה אטית ועמוקה 
מבעד לתא עד שבוצעה נשימה מלאה. עצור את נשימתך למשך 5-10 שניות לפני 
הנשיפה. או נשוף/י ולחץ/י על המשאף פעם אחת, להתחלת שאיפה אטית. נשום\י 
פנימה והחוצה מבעד לתא ל-2-3 נשימות, תוך החזקת השפתיים אטומות מסביב 

לפומית התא.

הערות  	
•	 האט/י את השאיפה אם הנך שומע/ת שריקה )הדבר מעיד שהנך שואף/ת מהר 

מדי.
•	 של  האינספירטורי  באינדיקטור  להשתמש  יכול  הוא  לך  מסייע  מישהו  אם 

השאיפה  בעת  המשאף  על  לחיצה  תזמון  טובה,  אטימה  וידוא  לשם   Flow-Vu*
וספירת הנשימות שנלקחו. אינדיקטור *Flow-Vu נע לכיוונך בעת שהינך שואף/ת 

ונע רק בתנאי אטימה מלאה.
•	 ישם/י נשיפה אחת )1( בכל פעם. עקוב/י אחר ההנחיות המצורפות למשאף לגבי 

הזמן הנדרש לפני חזרה.

אמצעי זהירות 	 	
•	 אין להשתמש במשאפי אבקה יבשה או במכשירי אינהלציה. מתקן זה לא נועד 

לשימוש עם תרופות אלה ועל כן ייתכן שלא תוכל לקבל את המינון המתאים.
•	 שימוש שלא לפי ההוראות עלול לפגוע במתן התרופה או לגרום לבעיות אינהלציה.

זהירות 	 	
•	 אין להשאיר את ההתקן ללא השגחה בקרבת ילדים. כולל חלקים קטנים שעלולים 

להוביל לחנק.

הנחיות ניקוי
בסיס  על  לנקותו  יש  מכן  ולאחר  מהאריזה  ישר  לשימוש  מוכן  זה  מתקן 

שבועי. )המסכה המוצגת היא להדגמה(

1 הסר את יחידת הגב. )D( כדי לנתק את יחידת החזית )B( סובב את התא כפי 
המוצג. 2 השרה/י את החלקים בתמיסת מים פושרים נקיים ונוזל ניקוי כלים למשך 
או לחלופין, שים/י את  15 דקות. נער/י בעדינות. שטוף/י החלקים עם מים נקיים. 
החלקים במגירה העליונה של מדיח הכלים. ודא/י שהמוצר מונח ביציבות עם פניו 
כלפי מעלה. הפעל/י את המדיח על תכנית מחזור שטיפה רגיל או קל. אל תייבש 
ודא/י  אנכית.  בתנוחה  יבש  לאוויר  גישה  ואפשר/י  עודפים  מים  3 נער/י  בחום. 
שהחלקים יבשים בטרם הרכבתם מחדש. 4 על מנת להרכיב מחדש, התאם\י את 
הפומית )B( לקצה התא וסובב\י בחזקה עד נעילתה למצב הרצוי. מקם\י את אלמנט 
 ,)A( Flow-Vu* במרכז יחידת הגב באמצעות אינדיקטור השאיפה של )C( היישור

.)D( כפי שמוצג. לחץ\י בחוזקה על מנת לחבר את יחידת הגב

הערות  	
•	 יש להחליף את המוצר לאחר 12 חודשי שימוש.
•	 אין לחלוק מכשיר רפואי זה עם אחרים.
•	 .PVC-פתאלטים, לאטקס, עופרת ו ,A מוצר זה אינו כולל ביספנול
•	 אם אתה מבחין בהצטברות של התרופה במתקן, שטוף בעדינות את חלקו הפנימי 

של המתקן ונגב אותו בעזרת מטלית רכה.
•	 לא מומלץ לשטוף במדיח כלים יחד עם כלים מלוכלכים מאוד.
•	 אם הניקוי מתבצע במדיח כלים, בצע שטיפה נוספת.
•	 פעל בהתאם להוראות המצורפות למשאף בנוגע לניקוי המשאף.
•	 בהתאם  מותר  אינו  הדבר  אם  אלא  ביתית  אשפה  עם  המתקן  את  להשליך  ניתן 

לתקנות החלות בדבר השלכת אשפה במדינה הרלוונטית.
•	 כסה את האביזר המיועד לפה ואחסן במקום נקי ויבש כשאינו בשימוש.
•	 ההתקן נבדק עם חומריחיטוי הבאים:

•	 †Perasafe •	 †Dodie •	 †Milton
•	 התוצאות מעידות על כך שהתמיסות שנבדקו אינן פוגעות בביצועי ההתקן.

אזהרות 	 	
•	 אין לחטא או להרתיח. המוצר עשוי להנזק לצמיתות אם הוא מורתח, מחוטא או 

.C°70 מנוקה באמצעות מדיח כלים בטמפרטורה העולה על

JA
使用目的
このチャンバーは、医療従事者の処方に従って、エアロゾル薬剤を肺に送り込むた
めに定量噴霧式吸入器（吸入器）と併用します。

ご使用の前に
このチャンバーは、パッケージから取り出してすぐにご使用いただけます。ご使用前
に、本説明書および吸入器の説明書を必ずお読みください。チャンバーを慎重に調
べ、異物があれば除去します。部品に欠損がある場合は、ただちに交換します。 

チャンバーの使用方法
吸入器の説明書に従って吸入器を準備してください。
1  吸入器とマウスピースチャンバーのキャップを外します。吸入器の説明

書に従って、使用直前に吸入器を振ってください。 2 マスク: 吸入器をチャンバー
のバックピースに差し込みます。マスクを顔に被せ、隙間がないことを確認します。 マ
ウスピース: 吸入器をチャンバーのバックピースに差し込みます。マウスピースを口
に入れ、隙間ができないようにぴったりと唇を閉じます。 3  マスク: 息を吐き、ゆっ
くり息を吸います。吸い始めに吸入器を1回押します。マスクを定位置に固定し、チャ
ンバーを通して5～6回息を吸ったり吐いたりします。 マウスピース: 息を吐き、ゆっ
くり息を吸います。吸い始めに吸入器を1回押します。深呼吸の限界までチャンバー
を通してゆっくりと深く息を吸い込みます。5～10秒間、息を止めてから息を吐きま
す。 または 息を吐き、ゆっくり息を吸います。吸い始めに吸入器を1回押します。チャ
ンバーのマウスピースに唇を密着させたまま、チャンバーを通して2～3回息を吸った
り吐いたりします。

	 	注
•	 ヒューという吸入音が聞こえた場合は、息を吸う速度が速すぎるため、呼吸速度

を落としてください。
•	 補助する人がいる場合は、Flow-Vu* 吸引器を使用できます。 隙間が空いていな

いかインジケータで確認し、吸引とともに吸入器が押されるよう調整し、呼吸数を
数えます。 吸入すると、完全に密封されている場合のみ、Flow-Vu*インジケータが
吸入者に向かって動きます。

•	 1度に1回スプレーしてください。操作を繰り返す間隔については、吸入器の説明
書に従ってください。

	 	注意
•	 	ドライパウダー吸入器やネブライザーは使用しないでください。本チャンバーはそ

のような薬剤を投与するためには設計されていないため、適切な用量が得られな
い可能性があります。

•	 指示に従わない場合、薬剤の投与に影響を与えたり、吸入障害を引き起こすおそ
れがあります。

	 	警告
•	 大人の監視がなく子供の手の届く範囲に本装置を置かないでください。小さな部

品が含まれているため、窒息のおそれがあります。

洗浄方法
このチャンバーはパッケージから出してすぐにご使用いただけます。週に1
度、洗浄してください。 (マスクの例を示します)

1	バックピース(D)を取り外します。図のようにチャンバーを回してフロントピース(B)
を取り外します。 2  食器用洗剤を薄めた清浄なぬるま湯に、部品を15分間浸しま
す。ゆっくりとかき混ぜます。部品を清浄な水ですすぎます。 または 食器洗い機の最
上棚に部品を置きます。製品が上を向いていることを確認してください。食器洗い機
では、標準コースかソフト洗浄コースを指定し、熱風乾燥は避けてください。 3  余
分な水を振り落としてから、垂直に立てて自然乾燥させます。部品が完全に乾いたこ
とを確認してから組み立てます。 4 再び組み立てるには、フロントピース(B)をチャン
バーの端に当て、しっかりと固定するまで回します。図のようにFlow-Vu* 吸入器イン
ジケータ(A)とバックピースの位置合わせマーク (C)を合わせます。強く押してバック
ピース(D)を取り付けます。

	 	注
•	 本製品は12カ月ごとに、新しい製品と取り替えてください。
•	 本医療機器は共有しないでください。
•	 本製品にはビスフェノール A、フタル酸エステル、ラテックス、鉛、PVC は含まれて

いません。
•	 チャンバーに薬剤が溜まっていることに気付いた場合は、チャンバーの内部を柔

らかい布を使用して軽く清掃します。
•	 汚れのひどい食器と一緒に洗浄することは推奨されません。
•	 食器洗浄機で洗浄する場合は、すすぎ補助剤を使用してください。
•	 吸入器の清掃については、吸入器に付属の指示に従ってください。
•	 本チャンバーは、加盟国の廃棄規制要件で禁じられていない限り、家庭用廃棄物
として廃棄できます。

•	 使用していないときは、キャップをマウスピースに戻し、清潔で乾燥した場所に保
管してください。

•	 試験は、以下の消毒液を用いて実施されています。
•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 試験結果は、試験した溶液が装置の性能に有害な作用を与えないことを示して
います。

	 	注意
•	 煮沸または消毒しないでください。 本製品は、煮沸、消毒、または食器洗い機で

70°C以上で洗浄すると、回復不能な損傷を受ける可能性があります。

KO
사용 목적
이 챔버는 의료진의 처방에 따라 에어로졸 약물을 폐에 전달하기 위해 정량 흡입기와 함께 
사용하도록 고안되었습니다.

사용 전
이 챔버는 포장을 열고 바로 사용할 수 있습니다. 이 지침 및 흡입기와 함께 제공된 지침을 
숙지해야 합니다. 챔버를 주의 깊게 살펴봅니다. 내부에 눈에 띄는 먼지나 기타 이물질이 
있는 경우 챔버를 세척하십시오. 손상되거나 누락된 부품이 있으면 즉시 교체하십시오.

챔버 사용 방법
흡입기를 준비하려면 흡입기와 함께 제공된 지침을 따르십시오.

1  흡입기 및 마우스피스 챔버에서 캡을 제거합니다. 흡입기와 함께 제공된 
지침에 따라 사용 직전에 흡입기를 흔듭니다. 2  마스크: 흡입기를 챔버의 뒷부분에 
삽입합니다. 마스크를 얼굴에 부착하고 효과적으로 밀폐되도록 합니다. 마우스피스: 
흡입기를 챔버의 뒷부분에 삽입합니다. 마우스피스를 입에 넣고 입술을 다물어 효과적으로 
밀폐되도록 합니다. 3 마스크: 숨을 내쉬고 천천히 숨을 들이마시기 시작할 때 흡입기를 
한 번 누릅니다. 마스크를 제자리에 고정하고 챔버를 통해 5~6회 숨을 들이쉬고 내쉽니다. 
마우스피스: 숨을 내쉬고 천천히 숨을 들이마시기 시작할 때 흡입기를 한 번 누릅니다. 
숨을 완전히 들이마실 때까지 챔버를 통해 천천히 깊게 숨을 들이마십니다. 숨을 5~10초 
동안 참은 후 내쉽니다. 또는 숨을 내쉬고 천천히 숨을 들이마시기 시작할 때 흡입기를 한 
번 누릅니다. 챔버 마우스피스 주위로 입술을 밀폐한 채로2~3회 호흡 동안 챔버를 통해 
숨을 들이마시고 내쉽니다.

	 	참고
•	 휘파람 소리가 들리면 숨을 들이마시는 속도를 늦추십시오. 너무 빨리 숨을 들이마시고 

있다는 뜻입니다.
•	 다른 사람이 도와주는 경우 Flow-Vu* 흡입 표시기를 사용하여 제대로 밀폐되었는지 

확인하고 숨을 들이마시며 흡입기를 누르는 것을 조정하며, 호흡 횟수를 계산할 수 
있습니다. Flow-Vu* 표시기는 숨을 들이마실 때 사용자 쪽으로 움직이며 제대로 밀폐된 
경우에만 움직입니다.

•	 한 번에 1회 투여합니다. 흡입기와 함께 제공된 지침에 따라 일정 시간 기다렸다가 다시 
사용하십시오.

	 	주의
•	 건식 분말 흡입기 또는 네뷸라이저와 함께 사용하지 마십시오. 이 챔버는 이러한 종류의 

약물을 투여하도록 설계되지 않아 적절한 투여량이 전달되지 못할 수 있습니다.
•	 지침을 따르지 않으면 약물 전달에 영향을 미치거나 흡입 문제를 일으킬 수 있습니다.

	 	경고
•	 장치를 어린이와 함께 방치하지 마십시오. 질식을 일으킬 수 있는 작은 부품들이 

포함되어 있습니다.

세척 지침
이 챔버는 포장을 열고 바로 사용할 수 있으며 매주 세척할 수 있습니다. (마스크 
제품 예시)

1  백피스(D)를 분리합니다. 프런트피스(B)를 분리하려면 그림과 같이 챔버를 비틀어 
분리합니다. 2  액상 식기 세제와 미지근한 깨끗한 물을 약간 섞은 용액에 15분 동안 
부품을 담가 둡니다. 부드럽게 흔듭니다. 깨끗한 물로 부품을 헹굽니다. 또는 식기세척기의 
맨 위 랙에 부품을 넣습니다. 제품이 위를 향하도록 안정적으로 놓여 있는지 확인합니다. 
식기세척기를 일반 또는 약한 주기로 작동하십시오. 가열 건조하지 마십시오.3 과도한 
물기를 흔들어 털어내고 수직으로 세워 자연 건조시킵니다. 재조립하기 전에 부품이 
건조되었는지 확인하십시오. 4  재조립하려면 챔버 끝에 프런트피스(B)를 장착하고 
제자리에 단단히 고정될 때까지 비틀어 줍니다. 그림과 같이 Flow-Vu* 흡입 표시기(A)
와 함께 백피스 중앙에 정렬 기능(C)을 맞춥니다. 백피스(D)를 단단히 눌러 부착합니다.

	 	참고
•	 12개월 사용 후 제품을 교체해야 합니다.
•	 이 의료 기기를 공유하지 마십시오.
•	 비스페놀 A, 프탈레이트, 라텍스, 납 및 PVC가 없는 제품입니다.
•	 챔버에 약물이 쌓인 것을 발견하면 부드러운 천으로 챔버 내부를 부드럽게 닦습니다.
•	 너무 더러운 식기와 함께 세척하는 것은 좋지 않습니다.
•	 식기세척기에서 세척할 경우 린스를 사용하십시오.
•	 흡입기를 세척하려면 흡입기와 함께 제공된 지침을 따르십시오.
•	 챔버 장치는 해당 국가의 폐기 규정에서 금지하지 않는 한 생활 폐기물과 함께 폐기할 

수 있습니다.
•	 사용하지 않을 때는 마우스피스에 캡을 다시 씌우고 깨끗하고 건조한 곳에 보관합니다.
•	 테스트는 다음 소독 용액을 이용하여 수행되었습니다.

•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 테스트 결과에 따르면 테스트를 거친 용액은 장치 성능에 부정적인 영향을 미치지 
않습니다.

	 	주의
•	 가열 또는 살균하지 마십시오. 70°C를 초과하는 온도에서 끓이거나 살균 또는 

식기세척기로 세척할 경우 제품이 영구적으로 손상될 수 있습니다.

MS
KEGUNAAN YANG DITUJUKAN
Kebuk ini bertujuan untuk digunakan bersama dengan satu penyedut nafas dos 
bermeter untuk menghantar pengubatan aerosol ke paru-paru anda seperti 
yang dipreskripsikan oleh pembekal penjagaan kesihatan anda.

SEBELUM SETIAP PENGGUNAAN
Kebuk ini boleh digunakan secara terus dari pembungkusnya. Pastikan arahan 
ini dan arahan yang disediakan bersama dengan penyedut nafas itu telah 
dibaca. Periksa kebuk itu dengan berhati-hati dan alihkan sebarang objek asing. 
Gantikan dengan serta-merta jika terdapat sebarang kerosakan atau bahagian 
yang hilang.

BAGAIMANA UNTUK MENGGUNAKAN 
KEBUK ANDA
Untuk penyediaan penyedut nafas itu, ikuti arahan yang dibekalkan 

dengan penyedut nafas itu.

1  Alihkan penutup daripada penyedut nafas dan kamar. Goncang penyedut 
nafas dengan serta-merta sebelum menggunakannya menurut arahan yang 
dibekalkan dengannya. 2  TOPENG: Masukkan penyedut nafas itu ke dalam 
bahagian belakang kebuk itu. Pakai topeng pada muka dan pastikan satu 
penutupan yang berkesan. PERANTI MULUT: Masukkan penyedut nafas itu ke 
dalam bahagian belakang kebuk itu. Letakkan peranti mulut ke dalam mulut 
dan tutup bibir anda di sekelilingnya untuk memastikan satu penutupan yang 
berkesan. 3 TOPENG: Hembus nafas dan kemudian tekan penyedut nafas itu 
sekali pada permulaan satu tarikan nafas yang perlahan. Pegang topeng pada 
tempatnya dan bernafas masuk dan keluar melalui kebuk itu untuk 5-6 kali 
pernafasan. PERANTI MULUT: Hembus nafas dan kemudian tekan penyedut 
nafas itu sekali pada permulaan satu tarikan nafas yang perlahan. Tarik nafas 
perlahan-lahan dan mendalam melalui kebuk itu sehingga satu nafas penuh 
telah diambil. Tahan nafas anda untuk 5-10 saat sebelum menghembus keluar. 
ATAU Hembus keluar dan tekan penyedut nafas itu sekali pada permulaan satu 
tarikan nafas yang perlahan. Tarik dan hembus nafas melalui kebuk itu untuk 
2-3 kali pernafasan dengan membiarkan bibir tertutup ketat di sekeliling peranti 
mulut kebuk itu.

	 	Nota-nota
•	 PERLAHANKAN tarikan nafas jika anda mendengar bunyi tiupan wisel, ia 

bermakna anda menarik nafas dengan terlalu cepat.
•	 Jika seseorang membantu anda mereka boleh menggunakan Indikator Tarikan 

Nafas Flow-Vu* untuk memastikan satu penutupan yang baik, selaraskan 
penekanan penyedut nafas itu dengan tarikan nafas dan untuk mengira 
bilangan pernafasan yang diambil. Indikator Flow-Vu* bergerak ke arah anda 
semasa anda menarik nafas dan hanya bergerak jika anda mempunyai satu 
penutupan yang betul.

•	 Ambil satu (1) sedutan pada satu masa. Ikuti arahan yang dibekalkan dengan 
penyedut nafas itu mengenai berapa lama untuk menunggu sebelum 
mengulanginya.

	 	Awas
•	 	Jangan gunakan dengan Penyedut Serbuk Kering atau Penebula. Kebuk ini 

bukan direka bentuk untuk menyalurkan ubat ini, jadi anda mungkin tidak 
akan mendapat dos yang betul.

•	 Kegagalan untuk mengikut arahan mungkin menjejaskan penyaluran ubat 
atau menyebabkan masalah penyedutan issues.

	 	Amaran
•	 Jangan tinggalkan peranti dengan kanak-kanak tanpa diawasi. Mengandungi 

bahagian kecil yang boleh menyebabkan tercekik.

ARAHAN PEMBERSIHAN
Kebuk ini boleh digunakan secara terus dari pembungkusnya dan 
kemudian dibersihkan secara mingguan. (Topeng yang ditunjukkan 

sebagai satu contoh)

1  Alihkan bahagian belakang (D). Untuk melekangkan bahagian hadapan 
(B), putar kebuk itu seperti yang ditunjukkan. 2 Rendam bahagian itu untuk 
15 minit dalam satu larutan lemah cecair pencuci pinggan dan air suam yang 
bersih. Goncang dengan lembut. Bilas bahagian tersebut dalam air yang bersih. 
ATAU Letakkan bahagian itu di rak atas mesin pencuci pinggan. Pastikan produk 
itu diletakkan dengan selamat menghala ke atas. Jalankan mesin pencuci 
pinggan pada satu kitaran normal atau lembut. Jangan keringkan dengan 
haba. 3  Goncang keluar air berlebihan dan benarkan untuk pengeringan 
udara berlaku dalam satu kedudukan menegak. Pastikan bahagian itu adalah 
kering sebelum pemasangan semula. 4  Untuk memasang semula, pasang 
bahagian hadapan (B) pada penghujung kebuk dan putar dengan kuat 
sehingga terkunci ketat dalam kedudukannya. Pusatkan ciri penjajaran (C) pada 
bahagian belakang dengan Indikator Tarikan Nafas Flow-Vu* (A), seperti yang 
ditunjukkan. Tekan dengan kuat untuk memasang bahagian belakang (D).

	 	Nota-nota
•	 Produk harus digantikan selepas 12 bulan penggunaan. 
•	 Jangan berkongsi peranti perubatan ini.
•	 Produk ini bebas Bisfenol A, Flalat, Lateks, Plumbum dan PVC.
•	 Jika anda mendapati ubat terkumpul di bahagian dalam kebuk anda, cuci 

bahagian dalam kebuk dengan perlahan-lahan menggunakan kain yang 
lembut. 

•	 Tidak digalakkan untuk dicuci dengan pinggan mangkuk yang sangat kotor. 
•	 Jika dicuci di dalam mesin basuh pinggan, gunakan agen pembilas. 
•	 Untuk membersihkan alat sedut, ikut arahan yang disertakan bersama alat 

sedut.
•	 Peranti kebuk ini boleh dilupuskan bersama sisa domestik melainkan tindakan 

ini dilarang oleh peraturan pelupusan yang berkuat kuasa di negara anggota 
yang berkenaan. 

•	 Letakkan penutup kembali pada pelekap mulut dan simpan di kawasan yang 
bersih dan kering, apabila tidak digunakan.

•	 Ujian telah dilakukan dengan larutan penyahjangkit yang berikut:
•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 Hasil ujian menunjukkan bahawa larutan yang diuji tidak memberikan kesan 
buruk terhadap prestasi peranti.

	 	Awas
•	 Jangan didih atau steril. Produk mungkin rosak secara kekal jika dididih, 

disteril atau dibersihkan dalam satu mesin pencuci pinggan pada satu suhu 
melebihi 70°C.
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ආගන්තුක වස්තූන් ඉවත් කරන්න. හාානියට පත් වූූ හෝ�ෝ නැැති වූූ කො�ොටස් ඇත්නම් වහාාම 
ප්‍රතිස්ථාාපනය කරන්න.

ඔබේ� කුටිය භාාවිතාා කරන්නේ� කෙ�සේ�ද?
ඉන්හේ�ලරය සකස් කිරීම සඳහාා, ඉන්හේ�ලරය සමඟ සපයන ලද උපදෙ�ස් 
අනුගමනය කරන්න.

1 ඉන්හේ�ලරයේ� සහ කුටියේ� මුුඛ කො�ොටසෙ�න් තො�ොප්පි ඉවත් කරන්න. භාාවිතාා කිරීමට පෙ�ර 
එය සමඟ ලබාා දී ඇති උපදෙ�ස් වලට අනුකූලව ඉන්හේ�ලරය හො�ොදින් සො�ොලවන්න. 

2 ආවරණය: ඉන්හේ�ලරය කුටියේ� පිටුුපස කො�ොටසට ඇතුළු කරන්න. මුුහුුණට ආවරණය 
යො�ොදාා ඵලදාායී මුුද්‍රාාවක් සහතික කරන්න. මුුඛ කො�ොටස: ඉන්හේ�ලරය කුටියේ� පිටුුපස කො�ොටසට 
ඇතුළු කරන්න. ඵලදාායී මුුද්‍රාාවක් සහතික කිරීම සඳහාා මුුඛ කො�ොටස ඔබේ� කට තුළට දමාා එය 
වටාා ඔබේ� තො�ොල් වසාා ගන්න. 3 ආවරණය: හුුස්ම හෙ�ළන්න, මන්දගාාමී හුුස්ම ගැැනීමක් 
ආරම්භයේ�දී ඉන්හේ�ලරය වරක් ඔබන්න. ආවරණය: ස්ථාානගතව තබාාගෙ�න කුටිය හරහාා 
5-6 වතාාවක් හුුස්ම ගන්න සහ පිට කරන්න. මුුඛ කො�ොටස: හුුස්ම හෙ�ළන්න, මන්දගාාමී 
ආශ්වාාසයක් ආරම්භයේ�දී ඉන්හේ�ලරය වරක් ඔබන්න. සම්පූූර්ණ හුුස්මක් ගන්නාා තුරු කුටිය 
හරහාා සෙ�මින් හාා ගැැඹුුරින් ආශ්වාාස කරන්න. හුුස්ම හෙ�ළීමට පෙ�ර තත්පර 5-10 අතර 
කාාලයක් ඔබේ� හුුස්ම රදවාා තබාා ගන්න. හෝ�ෝ හුුස්ම හෙ�ළමින් මන්දගාාමී ආශ්වාාසයක් 
ආරම්භයේ�දී ඉන්හේ�ලරය වරක් ඔබන්න. කුටියේ� මුුඛ කො�ොටස වටාා තො�ොල් මුුද්‍රාා තබාාගෙ�න 
කුටිය හරහාා 2-3 වතාාවක් හුුස්ම ගන්න සහ පිට කරන්න.

	 	සටහන්
•	 විසිල් ශබ්දය ඔබට ඇසුුණහො�ොත් එයින් අදහස් වන්නේ� ඔබ ඉතාා වේ�ගයෙ�න් හුුස්ම ගන්නාා 

බවයි, එවිට හුුස්ම ගැැනීමේ� වේ�ගය අඩු කරන්න.

•	 යමෙ�කු ඔබට උදව් කරන්නේ� නම් හො�ොඳ මුුද්‍රාාවක් සහතික කිරීම සඳහාා ෆ්ලෝ�ෝ-වූූ* ආශ්වාාස 
දර්ශකය භාාවිතාා කළ හැැකි අතර, හුුස්ම ගැැනීම ඉන්හේ�ලරය එබීමෙ�න් සම්බන්ධීකරණය 
කර, ගන්නාා ලද හුුස්ම ගණන ගණන් කළ හැැකිය. ෆ්ලෝ�ෝ-වූූ* දර්ශකය ඔබ ආශ්වාාස කරන 
විට ඔබ දෙ�සට ගමන් කරන අතර නිසි මුුද්‍රාාවක් තිබේ� නම් පමණක් එය චලනය වේ�.

•	 වරකට පෆ් එකක් (1) පරිපාාලනය කරන්න. නැැවත කිරීමට පෙ�ර කො�ොපමණ වේ�ලාාවක් බලාා 
සිටිය යුුතුදැැයි ඉන්හේ�ලරය සමඟ ලබාා දී ඇති උපදෙ�ස් පිළිපදින්න.

	 	අන්තරාාය
•	 ඉන්හේ�ලර් හෝ�ෝ නෙ�බුලයිසර් වියළි කුඩුු සමඟ භාාවිතාා කරන්න එපාා. මෙ�ම කුටිය සැැලසුුම් 

කර ඇත්තේ� මෙ�ම ඖෂධ ලබාා දීම සඳහාාම නො�ොවන නිසාා ඔබට නියමිත මාාත්‍රාාව ලබාා ගත 
නො�ොහැැක.

•	 උපදෙ�ස් අනුගමනය කිරීමට අපො�ොහො�ොසත් වීමෙ�න් ඖෂධ ලබාා දීමට හෝ�ෝ ආශ්වාාස කිරීමේ� 
ගැැටලු ඇති කිරීමට බලපාායි.

	 	අවවාාද
•	 නො�ොසැැලකිලිමත් ලෙ�ස දරුවන් සමඟ උපාං�ංගය තබන්න එපාා. හුුස්ම හිරවීමට හේ�තු විය 

හැැකි කුඩාා කො�ොටස් අඩංංගු වේ�.

පිරිසිදු කිරීමේ� උපදෙ�ස්
මෙ�ම කුටිය පැැකේ�ජයෙ�න් පිටත භාාවිතාා කළ හැැකිය අතර ඉන්පසුු සතිපතාා පිරිසිදු 
කරන්න. (ආවරණ නිෂ්පාාදනය උදාාහරණයක් ලෙ�ස පෙ�න්වාා ඇත )

1 පසුුපස කො�ොටස ඉවත් කරන්න (D). ඉදිරිපස කො�ොටස වෙ�න් කිරීමට (B), පෙ�න්වාා ඇති පරිදි 
කුටිය කරකවන්න. 2 කො�ොටස් දියර ඩිෂ් ඩිටර්ජන්ට් සහ මද උණුසුුම් පිරිසිදු ජලයේ� මෘෘදු 
ද්‍රාාවණයක විනාාඩි 15 ක් පමණ පො�ොඟවාා ගන්න. මෘෘදු ලෙ�ස කලතන්න. කො�ොටස් පිරිසිදු 
ජලයෙ�න් සෝ�ෝදාා හරින්න. හෝ�ෝ කො�ොටස් පිඟන් සෝ�ෝදන යන්ත්‍රයේ� ඉහළ රාාක්කයේ� තබන්න. 
නිෂ්පාාදනය ආරක්ෂිතව මුුහුුණ ඉහළට සිටින සේ� තැැබීමට වග බලාා ගන්න. පිඟන් සෝ�ෝදන 
යන්ත්‍රය සැැහැැල්ලු හෝ�ෝ සාාමාාන්‍යය චක්‍රාාකාාරයෙ�න් ක්‍රියාාත්මක  කරන්න. රත්කර වියළීම 
නො�ොකරන්න. 3 සො�ොලවාා අතිරික්ත ජලය ඉවත් කර සිරස් අතට තබාා වාාතයෙ�න් වියළීමට ඉඩ 
දෙ�න්න. නැැවත සකස් කිරීමට පෙ�ර කො�ොටස් වියලි බවට වග බලාා ගන්න. 4 නැැවත එකතු 
කිරීම සඳහාා, කුටියේ� කෙ�ළවරේ� ඉදිරිපස කො�ොටස (B) සවි කර ස්ථාානයට අගුළු වැැටෙ�න තුරු 
ආරක්ෂිතව තදින් කරකවන්න. පෙ�න්වාා ඇති පරිදි, පසුුපස කො�ොටසේ� ගැැලපුමු් ලක්ෂණය (C) 
ෆ්ලෝ�ෝ-වුු* ආශ්වාාස දර්ශකය (A), සමඟ මධ්‍යයගත කරන්න. පසුුපස කො�ොටස සවි කිරීමට තදින් 
ඔබන්න (D).

	 	සටහන්
•	 භාාවිතයෙ�න් මාාස 12 කට පසුු නිෂ්පාාදිතය ප්‍රතිස්ථාාපනය කළ යුුතුය. 

•	 මෙ�ම වෛෛද්‍යය උපකරණය බෙ�දාා ගැැනීමෙ�න් වළකින්න.

•	 නිෂ්පාාදනය බිස්ෆෙ�නෝ�ෝල් A, තැැලේ�ට්ස්, ලැැටෙ�ක්ස්, ඊයම් සහ පො�ොලිවිවයිල් ක්ලෝ�ෝරයිඩ් 
වලින් තො�ොරයි.

•	 ඔබේ� කුටිය තුළ ඖෂධ රැදීමක් ඔබ දුටුුවහො�ොත්, මෘෘදු රෙ�ද්දකින් මෘෘදු ලෙ�ස කුටිය ඇතුළත 
සෝ�ෝදන්න. 

•	 අධික ඉදුල් සහිත පිඟන් සමග පිගන් සෝ�ෝදනයේ� සේ�දීම නිර්දේ�ශ නො�ොකරයි. 

•	 පිඟන් සෝ�ෝදන යන්ත්‍රයක පිරිසිදු කරන්නේ� නම් සේ�දුම් ආධාාරකයක් භාාවිතාා කරන්න. 

•	 ඉන්හේ�ලරය පිරිසිදු කිරීම සඳහාා, ඉන්හේ�ලරය සමඟ සපයන ලද උපදෙ�ස් අනුගමනය 
කරන්න.

•	 අදාාළ සාාමාාජික රටවල පවතින බැැහැැර කිරීමේ� රෙ�ගුලාාසි මඟින් මෙ�ය තහනම් නො�ොකළ 
හො�ොත් කුටීරයේ� උපකරණය ගෘෘහස්ථ අපද්‍රව්‍යය සමඟ බැැහැැර කළ හැැකිය. 

•	 භාාවිතාා නො�ොකරන විට මුුඛ කො�ොටස මත නැැවත තො�ොප්පිය සවිකර පිරිසිදු වියළි ස්ථාානයක 
ගබඩාා කරන්න.

•	 පහත සඳහන් විෂබීජ නාාශක ද්‍රාාවණ සමඟ පරීක්ෂණ සිදු කර ඇත:

•	 මිල්ටන්† •	 ඩො�ොඩි† •	 පෙ�රසාාෆේ�†

•	 පරීක්ෂණ ප්‍රතිඵල වලින් පෙ�න්නුුම් කරන්නේ� පරීක්ෂාා කළ විසඳුම් උපාං�ංගයේ� 
ක්‍රියාාකාාරිත්වයට අහිතකර ලෙ�ස බලපාාන්නේ� නැැති බවයි.

	 	අන්තරාාය
•	 තැැම්බීම හෝ�ෝ විෂබීජහරණය නො�ොකරන්න. 70 ° C ට වැැඩි උෂ්ණත්වයකදී පිඟන් සෝ�ෝදන 

යන්ත්‍රයක තැැම්බීම, විෂබීජහරණය හෝ�ෝ පිරිසිදු කිරීම කළහො�ොත් ස්ථිරවම නිෂ්පාාදනයට 
හාානි විය හැැකිය.

TA
பயன்படுத்தும் நோ�ாக்கம்
உங்கள் சுகாாதாார வழங்குநராால் பரிந்துரைைக்கப்பட்டபடி உங்கள் 
நுரைையீரீலுக்கு ஏரோ�ோசோ�ோல் மருந்துகளைை வழங்குவதற்காாக அளவிிடப்பட்ட 
டோ�ோஸ் இன்ஹே�லருடன் இந்த அறைை சேேம்பர் பயன்படுத்தப்பட உள்ளது.

ஒவ்வொ�ொரு பயன்பாாட்டிற்கு முன்பும்
இந்த சேேம்பர் நேேரடியாாகத் தொ�ொகுப்பிிற்கு வெ�ளிியே� பயன்படுத்தப்படலாாம். 
இந்த அறிிவுறுத்தல்கள் மற்றும் இன்ஹே�லருடன் வழங்கப்பட்ட 
வழிிமுறைைகளைைப் படிக்கவும். சேேம்பரைை முழுவதுமாாகப் பரிசோ�ோதிித்து 
தே�வைையற்ற பொ�ொருட்கள் ஏதே�னும் இருந்தாால் அதைை அகற்றவும். 
சேேதமடைைந்த அல்லது காாணாாமல் போ�ோன பாாகங்கள் இருந்தாால் உடனடியாாக 
மாாற்றவும்.

சேேம்பரைைப் பயன்படுத்தும் முறைை
இன்ஹே�லரைைத் தயாார்ப்படுத்த, இன்ஹே�லருடன் வழங்கப்பட்ட 
வழிிமுறைைகளைைப் பிின்பற்றவும்.

1 இன்ஹே�லர் மற்றும் ஊதுகுழல் சேேம்பரிலிிருந்து மூடிகளைை அகற்றவும். 
இன்ஹே�லரைை அதனுடன் வழங்கப்பட்ட அறிிவுறுத்தல்களிின்படி 
பயன்படுத்துவதற்கு முன்பு நன்கு குலுக்கவும். 2 மாாஸ்க்: சேேம்பரின் 
பிின்புறத்திில் இன்ஹே�லரைைச் செெருகவும். முகத்திில் மாாஸ்க் 
அணிிந்து அதைை இறுக கட்டவும். ஊதுகுழல்: சேேம்பரின் பிின்புறத்திில் 
இன்ஹே�லரைைச் செெருகவும்.ஊதுகுழலைை வாாயிில் வைைத்து, அதைைச் சுற்றிி 
உங்கள் உதடுகளாால் மூடி, இறுக கட்டவும். 3 மாாஸ்க்: மூச்சைை மெ�துவாாக 
உள்ளிிழுக்க ஆரம்பிிக்கும்போ�ோது ஒரு முறைை இன்ஹே�லரைை அழுத்தவும். 
மாாஸ்க் அணிிந்து 5-6 சுவாாசங்களுக்கு சேேம்பர் வழிியாாக உள்ளே�யும் 
வெ�ளிியே�யும் சுவாாசிிக்கவும். ஊதுகுழல்: மூச்சைை மெ�துவாாக உள்ளிிழுக்க 
ஆரம்பிிக்கும்போ�ோது ஒரு முறைை இன்ஹே�லரைை அழுத்தவும். முழுவதுமாாக 
மூச்சைை இழுக்கும் வரைை சேேம்பர் வழிியாாக மெ�துவாாகவும் ஆழமாாகவும் 
உள்ளிிழுக்கவும். சுவாாசத்தைை வெ�ளிியிிடுவதற்கு முன் 5-10 விினாாடிகள் 
உங்கள் மூச்சைைப் பிிடித்து வைைக்கவும். அல்லது மூச்சைை வெ�ளிியிில் விிட்டு 
மெ�துவாாக உள்ளிிழுக்க ஆரம்பிிக்கும்போ�ோது ஒரு முறைை இன்ஹே�லரைை 
அழுத்தவும். ஊதுகுழலைைச் சுற்றிி உதடுகளைை வைைத்து 2-3 சுவாாசங்களுக்கு 
சேேம்பர் வழிியாாக உள்ளே�யும் வெ�ளிியே�யும் சுவாாசிிக்கவும்.

	 	குறிிப்புகள்
•	 விிசிில் சத்தத்தைைக் கே�ட்டாால் மூச்சைை உள்ளிிழுப்பதைை மெ�துவாாக்கவும், 
நீீங்கள் விிரைைவாாக உள்ளிிழுக்கும்போ�ோதே� விிசிில் சத்தம் கே�ட்கும்.

•	 யாாராாவது உங்களுக்கு உதவிி செெய்தாால், அவர்கள் Flow-Vu* 
இன்ஹே�லே�ஷன் இன்டிகே�ட்டரைைப் பயன்படுத்திி நன்றாாக மூடுவதைை 
உறுதிிசெெய்யவும், இன்ஹே�லரைை உள்ளிிழுப்பதன் மூலம் அழுத்தவும் 
மற்றும் எடுக்கப்பட்ட சுவாாசங்களிின் எண்ணிிக்கைையைை கணக்கிிடவும். 
Flow-Vu* நீீங்கள் மூச்சைை உள்ளிிழுக்கும்போ�ோதும் சரியாாக 
மூடப்பட்டிருந்தாாலும் மட்டுமே� இண்டிகே�ட்டர் உங்களைை நோ�ோக்கிி நகரும். 

•	 ஒரு நேேரத்திில் (1) பஃப் நிிர்வகிிக்கவும். மீீண்டும் செெய்வதற்கு முன் 
எவ்வளவு நேேரம் காாத்திிருக்க வே�ண்டும் என்று இன்ஹே�லருடன் 
வழங்கப்பட்ட வழிிமுறைைகளைைப் பிின்பற்றவும்.

	 	எச்சரிக்கைைகள்
•	 உலர் பவுடர் இன்ஹே�லர்கள் அல்லது நெெபுலைைசர்களுடன் பயன்படுத்த 
வே�ண்டாாம். இந்த சேேம்பர் இந்த மருந்துகளைை வழங்கும் வகைையிில் 
வடிவமைைக்கப்படவிில்லைை, அதனாால் நீீங்கள் சரியாான அளவைைப் பெெற 
முடியாாது

•	 வழிிமுறைைகளைைப் பிின்பற்றத் தவறிினாால் மருந்து விிநிியோ�ோகத்தைை 
பாாதிிக்கலாாம் அல்லது உள்ளிிழுக்கும் பிிரச்சிினைைகளைை ஏற்படுத்தலாாம்

	 	எச்சரிக்கைை
•	 உங்களிின் கவனிிப்பிின்றிி குழந்தைைகள் அதைைப் பயன்படுத்த 
அனுமதிிக்காாதீீர். மூச்சுத் திிணறலைை ஏற்படுத்தும் சிிறிிய பகுதிிகளைைக் 
கொ�ொண்டுள்ளது.

சுத்தமாான அறிிவுறுத்தல்கள்
இந்த சேேம்பர் பேேக்கே�ஜுுக்கு வெ�ளிியே� பயன்படுத்தப்பட்டு பிின்னர் 
வாாரந்தோ�ோறும் சுத்தம் செெய்யப்படலாாம். (உதாாரணமாாக மாாஸ்க் 

காாட்டப்பட்டுள்ளது)

1 பிின்பகுதிியைை அகற்றவும் (D). முன்பகுதிியைை அகற்ற(B), 
காாட்டப்பட்டுள்ளவாாறு சேேம்பரைைத் திிருப்பவும். 2 பாாகங்களைை 15 
நிிமிிடங்களுக்கு லே�சாான திிரவ டிஷ் சோ�ோப்பு மற்றும் வெ�துவெ�துப்பாான 
நீீரில் ஊற வைைக்கவும். மெ�துவாாகக் கிிளறவும். பகுதிிகளைை சுத்தமாான 
நீீரில் கழுவவும். அல்லது ஒளிி சுழற்சிியிில் டிஷ்வாாசரைை இயக்கவும். 
சூடே�ற்றிி உலர வைைக்க வே�ண்டாாம். 3 அதிிகப்படியாான தண்ணீரீைை 
வெ�ளிியே�ற்றிி, செெங்குத்து நிிலைையிில் காாற்றைை உலர விிடவும். மீீண்டும் 
பொ�ொருத்துவதற்கு முன் பாாகங்கள் உலர்ந்திிருப்பதைை உறுதிி செெய்யவும். 
4 முன்பாாகத்தைைப் பொ�ொருத்த (B) சேேம்பரின் முடிவிில் மற்றும் நிிலைையிில் 
பாாதுகாாப்பாாக பூட்டப்படும் வரைை மெ�துவாாகத் திிருப்பவும். (C) Flow-Vu* 
இன்ஹெ�லே�ஷன் இண்டிகே�ட்டரின் பிின்பகுதிியிில் சீீரமைைப்பு அம்சத்தைை 
மைையப்படுத்தவும் (A), காாட்டப்பட்டுள்ளவாாறு. பிின்பகுதிியைைப் பொ�ொருத்த 
மெ�துவாாக அழுத்தவும் (D).

	 	குறிிப்புகள்
•	 12 மாாத பயன்பாாட்டிற்குப் பிிறகு தயாாரிப்பு மாாற்றப்பட வே�ண்டும். 
•	 இந்த மருத்துவ சாாதனத்தைைப் பிிறருடன் பகிிர வே�ண்டாாம்.
•	 தயாாரிப்பு Bisphenol A, Phthalates, Latex, Lead மற்றும் PVC இல்லாாதது.
•	 உங்கள் சேேம்பரில் மருந்து கட்டப்படுவதைை நீீங்கள் கவனிித்தாால், 
சேேம்பரின் உட்புறத்தைை மெ�ன்மைையாான துணிியாால் மெ�துவாாக கழுவவும். 

•	 அதிிக அழுக்குள்ள உணவுகளுடன் பாாத்திிரங்களைைக் கழுவுவது 
பரிந்துரைைக்கப்படவிில்லைை. 

•	 டிஷ்வாாசரில் சுத்தம் செெய்தாால் ரின்ஸ் எய்டைைப் பயன்படுத்தவும். 
•	 இன்ஹே�லரைை சுத்தம் செெய்ய, இன்ஹே�லருடன் வழங்கப்பட்ட 
வழிிமுறைைகளைைப் பிின்பற்றவும்.

•	 அந்தந்த நாாடுகளிில் பிின்பற்றப்படும் அகற்றல் விிதிிமுறைைகளாால் இது 
தடைை செெய்யப்படாாவிிட்டாால், சேேம்பர் சாாதனத்தைை வீடீ்டுக்கழிிவுகளுடன் 
சேேர்த்து அகற்றலாாம். 

•	 பயன்பாாட்டில் இல்லாாதபோ�ோது சுத்தமாான, உலர்ந்த இடத்திில் ஊதுகுழலைை 
வைைத்து மூடவும்.

•	 பிின்வரும் கிிருமிிநாாசிினிி பொ�ொருட்கள் மூலம் சோ�ோதனைை நடத்தப்பட்டது:
•	 மிில்டன்† •	 டூடி† •	 பேேராாசேேஃப்†

•	 பரிசோ�ோதிிக்கப்பட்ட கரைைசல்கள் சாாதனத்திின் செெயல்திிறனிில் எந்த 
பாாதகமாான விிளைைவைையும் ஏற்படுத்தாாது என்பதைை சோ�ோதனைை முடிவுகள் 
குறிிப்பிிடுகிின்றன.

	 	எச்சரிக்கைை
•	 கொ�ொதிிக்க வைைக்கவோ�ோ கிிருமிிநீீக்கம் செெய்யவோ�ோ வே�ண்டாாம். 70°C-க்கு 
மே�ல் வெ�ப்பநிிலைையிில் டிஷ்வாாசரில் கொ�ொதிிக்க வைைத்தாாலோ�ோ, 
கிிருமிிநீீக்கம் செெய்யப்பட்டாாலோ�ோ அல்லது சுத்தம் செெய்தாாலோ�ோ தயாாரிப்பு 
நிிரந்தரமாாக சேேதமடைையலாாம்.

TH
วัตัถุุประสงค์์การใช้้
กระบอกพ่่นยานี้้ �มีีวััตถุุประสงค์์สำำ�หรัับใช้้ร่่วมกัับยาสููดกำำ�หนดขนาดเพื่่�อจ่่ายยาฝอยละอองไปยัังปอด
ของคุณุตามที่่�ผู้้� ให้้บริิการทางการแพทย์ข์องคุณุสั่่�งจ่่าย

ก่่อนการใช้้งานแต่่ละครั้้ �ง
กระบอกพ่่นยานี้้ �สามารถใช้้ ได้้ทันัทีหีลังันำำ�ออกมาจากบรรจุุภัณัฑ์ ์ โปรดอ่า่นคำำ�แนะนำำ�เหล่า่นี้้ �และคำำ�
แนะนำำ�ที่่� ให้้มาพร้้อมกับัยาสููด ตรวจสอบกระบอกพ่่นยาอย่า่งละเอีียดและนำำ�สิ่่�งแปลกปลอมใดๆ ออก 
เปลี่่�ยนกระบอกพ่่นยาทันัทีทีี่่�พบว่า่กระบอกพ่่นยาชำำ�รุดุหรืือมีช้ีิ้ �นส่่วนใดสููญหายไป

วิธีิี ใช้้กระบอกพ่่นยา
สำำ�หรับัวิิธีกีารเตรียีมยาสููด ให้้ทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่� ให้้มาพร้้อมกับัยาสููด

1 นำำ�ฝาครอบของหลอดยาชนิิดสููดและกระบอกพ่่นยาทางปากออก เขย่่าหลอดยาชนิิดสููด
พ่น่เฉพาะเวลาก่อ่นใช้้ทันัที ี ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่� ให้้มาพร้้อมกับัยาสููด. 2 หน้้ากาก: ใส่่หลอดยาชนิิดสููด
พ่น่ลงที่่�ส่่วนด้้านหลังัของกระบอกพ่่นยา สวมหน้้ากากและตรวจสอบให้้แน่่ ใจว่า่หน้้ากากครอบมิิดชิิด. 
ท่ี่�เป่่าปาก: ใส่่หลอดยาชนิิดสููดพ่น่ลงที่่�ส่่วนด้้านหลังัของกระบอกพ่่นยา นำำ�ที่่�เป่่าปากใส่่เข้้าไปในปาก 
แล้้วปิิ ดปากรอบที่่�เป่่าปากให้้มิิดชิิด 3 หน้้ากาก: หายใจออกแล้้วกดหลอดยาชนิิดสููดพ่น่หน่ึ่�งครั้้ �ง
ขณะที่่�เริ่่�มสููดหายใจเข้้าช้้าๆ จับัหน้้ากากให้้อยู่่�กับัที่่� แล้้วหายใจเข้้าและออกผ่า่นกระบอกพ่่นยาอีกี 5-6 
รอบการหายใจ. ท่ี่�เป่่าปาก: หายใจออกแล้้วกดหลอดยาชนิิดสููดพ่น่หน่ึ่�งครั้้ �งขณะที่่�เริ่่�มสููดหายใจเข้้า
ช้้าๆ หายใจเข้้าลึึกๆ อย่า่งช้้าๆ ผ่า่นกระบอกพ่่นยาจนกระทั่่�งหายใจเข้้าจนสุุด กลั้้ �นหายใจ 5-10 วิินาที
ก่อ่นหายใจออก หรือื หายใจออกแล้้วกดหลอดยาชนิิดสููดพ่น่หน่ึ่�งครั้้ �งขณะที่่�เริ่่�มสููดหายใจเข้้าช้้าๆ 
หายใจเข้้าและออกผ่า่นกระบอกพ่่นละออกยาอีก 2-3 รอบการหายใจ โดยปิิ ดปากรอบที่่�เป่่าปากให้้สนิิท

	 	หมายเหตุุ
•	 หายใจเข้้าให้้ช้้าลงหากได้้ยิินเสีียงหวีดี เพราะคุณุกำำ�ลังัหายใจเข้้าเร็ว็เกิินไป
•	 หากมีคีนช่่วย คนที่่�ช่่วยอาจใช้้ตัวับอกการหายใจเข้้า Flow-Vu* เพื่่�อให้้แน่่ ใจว่า่ฝาครอบหรืือที่่�เป่่า

ปากถููกปิิ ดมิิดชิิดแล้้ว ช่่วยกดหลอดยาชนิิดสููดพ่น่ และช่่วยนับจำำ�นวนรอบหายใจที่่�เกิิดขึ้้ �น ตัวับอก
การหายใจ Flow-Vu* จะขยับัเข้้าหาคุณุในขณะที่่�หายใจเข้้า และจะขยับัก็็ต่อ่เมื่่�อฝาครอบหรืือที่่�เป่่า
ปากถููกปิิ ดมิิดชิิดแล้้ว

•	 กดหลอดยาชนิิดสููดพ่น่ทีลีะหน่ึ่�ง (1) ครั้้ �ง ทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่� ให้้พร้้อมกับัยาสููดเพื่่�อทราบว่า่ต้้องรอ
นานเท่า่ใดก่อ่นกดหลอดยาซ้ำำ ��

	 	ข้้อควรระวังั
•	 ห้้ามใช้้ร่ว่มกับัยาสููดชนิิดผงแห้้งหรืือยาพ่น่แบบฝอยละออง กระบอกพ่่นยานี้้ � ไม่่ ได้้ออกแบบมาเพื่่�อ

จ่า่ยยาเหล่า่นี้้ � ดังันั้้ �นคุณุจึึงอาจได้้รับัยาในขนาดที่่� ไม่เ่หมาะสม
•	 การไม่่ปฏิิบัตัิิตามคำำ�แนะนำำ�อาจส่่งผลต่อ่การจ่่ายยาหรืือส่่งผลให้้เกิิดปัญหาในการหายใจเข้้าได้้

	 	คำำ�เตืือน
•	 ห้้ามวางกระบอกพ่่นยาไว้้กับัเด็็กโดยไม่ม่ีผีู้้�ดููแล มีช้ีิ้ �นส่่วนขนาดเล็็กที่่�ทำำ�ให้้เกิิดการสำำ�ลักัได้้

คำำ�แนะนำำ�ในการทำำ�ความสะอาด
กระบอกพ่่นยานี้้ �สามารถใช้้ ได้้ทันัทีหีลังันำำ�ออกมาจากบรรจุุภัณัฑ์ ์จากนั้้ �นให้้ทำำ�ความสะอาด
เป็็นประจำำ�ทุุกสััปดาห์ ์(ผลิติภัณัฑ์ห์น้้ากากแสดงเพื่่�อเป็็นตัวัอย่า่ง)

1 นำำ�ส่่วนด้้านหลังั (D) ออก หมุุนกระบอกพ่่นยาตามที่่�แสดงเพื่่�อถอดส่่วนด้้านหน้้า (B) ออก 2 แช่่
ทั้้ �งสองส่่วนในน้ำำ ��สะอาดที่่�มีอีุณุหภููมิิอุ่่�นเล็็กน้้อยผสมกับัน้ำำ ��ยาล้้างจานชนิิดอ่อ่นโยนเป็็นเวลา 15 นาทีี 
คนเบาๆ ล้้างช้ิ้ �นส่่วนด้้วยน้ำำ ��สะอาด หรือื วางช้ิ้ �นส่่วนลงบนชั้้ �นบนสุุดของเครื่่�องล้้างจาน ตรวจสอบว่า่
ผลิิตภัณัฑ์ถ์ููกวางตั้้ �งขึ้้ �นดีแีล้้ว ให้้เครื่่�องล้้างจานทำำ�งานด้้วยรอบทำำ�งานปกติิหรืือรอบทำำ�งานแบบเบา 
ห้้ามใช้้ความร้้อนแห้้ง 3 สลัดน้ำำ ��ออกและตากให้้แห้้งในแนวตั้้ �ง ต้้องแน่่ ใจว่า่อุปุกรณ์์แห้้งสนิิทก่อ่นนำำ�
กลัับไปประกอบใช้้งานใหม่ ่4 หากต้้องการประกอบใช้้งานใหม่ ่ให้้ ใส่่ส่่วนด้้านหน้้า (B) ลงในปลายด้้าน
หน่ึ่�งของกระบอกแล้้วหมุุนให้้แน่่นจนล็็อคเข้้าที่่� จััดวางแนวในการใส่่ (C) ที่่�อยู่่�บนส่่วนด้้านหลังัให้้อยู่่�
กึ่่�งกลางด้้วยตัวับอกการหายใจเข้้า Flow-Vu* (A) ตามที่่�แสดง กดให้้แน่่นเพื่่�อใส่่ส่่วนด้้านหลังั (D)

	 	หมายเหตุุ
•	 ควรเปลี่่�ยนผลิิตภัณัฑ์ห์ลังัผ่า่นการใช้้งาน 12 เดืือน
•	 ห้้ามใช้้อุปุกรณ์์ทางการแพทย์น์ี้้ �ร่ว่มกันั
•	 ผลิิตภัณัฑ์น์ี้้ �ปราศจากบิิสฟีีนอล เอ (Bisphenol A), พาทาเลต (Phthalate), ยางลาเท็็กซ์์ 

(Latex), ตะกั่่�ว และ PVC
•	 หากมีคีราบของตัวัยาเกิิดขึ้้ �นภายในกระบอกพ่่นยา ให้้ล้้างทำำ�ความสะอาดด้้านในของกระบอกพ่น่ยา

เบาๆ โดยใช้้ผ้้านิ่่�มๆ
•	 ไม่แ่นะนำำ�ให้้ล้้างด้้วยเครื่่�องล้้างจานพร้้อมกับัจานชามที่่�สกปรกมาก
•	 หากล้้างทำำ�ความสะอาดด้้วยเครื่่�องล้้างจาน ให้้ ใช้้ผลิิตภัณัฑ์เ์คลืือบแห้้ง (Rinse Aid)
•	 สำำ�หรับัวิิธีกีารล้้างหลอดยาชนิิดสููด ให้้ทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่� ให้้มาพร้้อมกับัยาสููด
•	 กระบอกพ่่นยาสามารถกำำ�จััดรวมกัับขยะในครัวัเรืือนได้้เว้้นแต่่จะมีีข้้อห้้ามตามระเบีียบการกำำ�จััดที่่�มีี

อยู่่� ในประเทศสมาชิิกนั้้ �นๆ
•	 หากไม่่ ได้้ ใช้้งาน ให้้ ใส่่ฝาครอบกลัับไปยังัที่่�เป่่าปากและเก็็บไว้้ ให้้ที่่�แห้้งและสะอาด
•	 ผลิิตภัณัฑ์์ ได้้รับัการทดสอบด้้วยน้ำำ ��ยาฆ่า่เชื้้ �อต่อ่ไปนี้้ �แล้้ว:

•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 ผลการทดสอบระบุุว่่าน้ำำ ��ยาฆ่่าเชื้้ �อที่่�ทดสอบไม่่มีีผลกระทบที่่� ไม่่พึึงประสงค์์ต่่อการทำำ�งานของ
อุปุกรณ์์

	 	ข้้อควรระวังั
•	 ห้้ามนำำ�ไปต้้มหรืือฆ่า่เชื้้ �อ ผลิิตภัณัฑ์อ์าจเสีียหายถาวรหากนำำ�ไปต้้ม ฆ่า่เชื้้ �อ หรืือทำำ�ความสะอาดใน

เครื่่�องล้้างจานที่่�อุณุหภููมิิสููงกว่า่ 70°C

ZH
使用目的
本吸藥輔助器要與定量噴霧吸入器一起使用，以便將您的醫護人員開給您的噴
霧藥物，送到您的肺臟內。

每次使用前
吸藥輔助器打開包裝後即可直接使用。使用前請務必閱讀本說明，以及吸入器
隨附之說明書。請仔細檢查吸入瓶內部，並清除任何異物。如果零件有任何損
毀或遺失，請立即更換。

吸藥輔助器使用方法
請依照隨附的說明準備吸入器。

1  卸下吸入器和吸入輔助器吸嘴上的蓋子。使用前，請依照隨附的
說明振搖吸入器。 2  面罩：將吸入器插入吸入輔助器的背材中。將面罩戴在
臉上並確保有效的密封。 吸嘴：將吸入器插入吸入輔助器的背材中。將吸嘴
放入口中，然後闔上您的嘴唇形成有效密封。 3  面罩：呼氣，然後在開始緩
慢吸氣時按下吸入器。將面罩戴在定位，然後透過吸入輔助器吸入和呼出 5-6 
口氣。 吸嘴：呼氣，然後在開始緩慢吸氣時按下吸入器。緩慢並深深的透過
吸入輔助器吸氣，直到吸滿一口氣為止。呼氣前，停止呼吸 5-10 秒。 或 呼
氣，然後在開始緩慢吸氣時按下吸入器。使用吸入輔助器吸入和呼出 2-3 口
氣，保持吸入輔助器吸嘴四周的嘴唇緊閉。

	 	註
•	 如果聽到呼嘯聲表示您吸入的速度太快，請「放慢吸氣速度」。
•	 如果有人幫忙，他們可以使用Flow-Vu* 吸氣指示器來確定有完全密封，

他們可以在您吸氣的同時協助按壓吸入器，並計算呼吸的次數。當您吸氣
時，Flow-Vu* 指示器會朝向您移動，而且要有完全密封時才會移動。

•	 一次只要噴一下。請遵照吸入器隨附說明書的指示，等待一段時間後再重複
一次。

	 	小心
•	 請勿與乾粉吸入器或霧化器一同使用。 由於此吸藥輔助器並未設計用於輸送

這些藥物，所以您可能不會得到正確的劑量。
•	 未遵循說明，可能會影響藥物輸送或造成吸入問題。

	 	警告
•	 請勿將裝置留在有兒童且無人看管之處。內含可能會導致窒息的小零件。

清潔說明
吸藥輔助器打開包裝後即可直接使用，然後每週要清洗一次。(面罩如
範例所示)

1 卸下背材 (D)。若要拆卸面材 (B)，請如圖示扭轉吸入輔助器。 2 將零件
浸入加了液體洗碗精和微溫清水的溫和溶液中 15 分鐘。輕輕攪動。使用乾淨
的水沖洗零件。或 是將零件放在洗碗機的最上層架子上。確保產品的放置已
固定且正面朝上。使用一般或輕度的洗碗周期運轉洗碗機。請勿使用加熱烘
乾。 3  甩出多餘的水，然後直立風乾。重新組裝前，請確定零件是乾燥的。 
4  若要重新組裝，請將面材 (B) 放在吸入輔助器的尾端，並扭緊直至牢牢固
定為止。將對準特徵 (C) 對準 Flow-Vu* 吸入指示器 (A) 的中心放在背材上，
如圖所示。請牢牢按下以裝上背材 (D)。

	 	註
•	 本產品使用 12 個月後要更換。
•	 本醫療裝置不能與他人共用。
•	 產品不含雙酚 A (BPA)、苯二甲酸酯類、乳膠、鉛和 PVC。
•	 如果您發現您的吸藥輔助器中有藥物沉積，請用軟布輕輕清洗裝置內部。
•	 不建議與非常骯髒的餐具一起清洗。
•	 如果在洗碗機中清洗請使用快乾劑。
•	 欲清潔吸入器，請遵循吸入器隨附的使用說明。
•	 除非各成員國現行的棄置規則禁止，否則此吸藥輔助器裝置可以與家庭廢棄

物一同丟棄。
•	 不使用時，請將蓋子蓋回吸嘴並存放在乾淨且乾燥的地方。
•	 已使用以下消毒溶液進行測試：

•	 Milton† •	 Dodie† •	 Perasafe†

•	 測試結果顯示，這些溶液對於裝置性能無不良作用。

	 	小心
•	 不可煮沸或消毒。 本產品如果在洗碗機內煮沸、消毒或清潔溫度超過 

70°C，可能會對產品造成永久性損害。


